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 هـ(2و 6م/ 01و07 حركة الترجمة من التراث العربي الإسلامي اإلى اللغة اللّاتينية خلال القرنين)
 -بسكرة-محمد خيضر-جامعة  بن مسعود مبروك

 

 

 ملخص

 

ثراءدورا رئ لعبت الترجمة           اللغة ترجمة التراث العربي الإسلامي اإلىعلم ومعرفة الشعوب، وخاصة  يس يا في اإ

القرنين لال المعارف في مختلف المجالت خأ وربا في العصور الوسطى بترجمة هذه العلوم و  تينية، حيث قام علماءاللاّ 

نات ال ولى اللبّ  وضعمن تمكنوا  ، حيثغربيالثاني عشر والثالث عشر، وبهذا كان حقا خطوة هامة في حياة المجتمع ال

    .لبناء صرح أ وربا الحضاري

 

Abstract 

  

The translation  played a major role in enriching the science and knowledge of 

peoples. especially the translation of Arab and Islamic heritage to the Latin language, 

The scholars of Europe in the Middle Ages to translate this science and knowledge in 

various fields during the twelfth and thirteenth centuries, was truly an important step 

in the life of the European community and put the first building blocks to build a 

civilization of Europe. 

  

، فنيةعلمية وال دبية وال ال الفكرية و ومنجزاته  ،أ ن الترجمة من عوامل الولوج اإلى معرفة الآخر فيه  مما لشك       

نتاجا لدى الشعوب وال مم الفكر تخصيبفهي  وس يلة من وسائل  وبالتالي مكانه أ ن يضيف اإ   تفوق.يبدع وي  لب ،وباإ

 بها تفاعلت ا حضارامعبرَ  وبهذا أ صبحت ،تنش يط الحركة العلمية لدى الشعوبفي  اكبي  ادوركان لها  الترجمة اإن

يين هذا النوع شر الميلادع ثالث ولقد عاشت أ وربا العصور الوسطى في القرنين الثاني عشر وال  .وازدهرت الحضارات

الآتي: ما المقصود بحركة الترجمة ومن هنا نطرح التساؤل  .الإسلامية لل مة الحضاريةو العلمية لمنجزات من الإقبال على ا

الحياة العلمية ل وربا في العصور الوسطى قبل حركة الترجمة، وما هي الميادين التي ترُجمت  وما دوافعها؟ وكيف كانت

 .وما أ ثر ذلك على المجتمع اللاتيني؟ علومها؟

في  من لغة اإلى أ خرى وحركة الترجمةالترجمة هي نقل الكلام من لسان اإلى لسان أآخر، أ ي  حركة الترجمة ودوافعها: -0

 على ترجمة بااإلى اللغة اللاتينية، حيث أ قدم كثي من علماء أ ور ارف العربية الإسلاميةأ وربا الغربية هي نقل العلوم والمع

ولقد  ،ة ذات أ ثر بالغ ال همية على الغربحركة علمي لنطلاق، فكانت بحق عامل هام هذه المنجزات العلمية وال دبية

الفكر العربي  في فوجدت وحب الاطلاع، د من المعرفةاإلى المزيت دوافعها حيث ازدادت حاجة المجتمع اللّاتيني تعدد

فلسفة التي اعتبرها وخاصة في مجال ال  ،الإسلامي غايتها، لس يما أ ن المسلمين أ طلقوا العنان للفكر فوصل اإلى أ بعد الحدود

  .الكثي من المفكرين مدخلا لجميع العلوم
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نت مشحونة كاالدينية، خصوصا أ ن تلك الفترة  لتعرف على محتوى العقيدةحيث بها يتم ا ،دافع ديني كما أ ن للترجمة

آن الكريم مثل ترجمة القر  ،اد ا الآخرلمج مر، وبهذا يسهل ال  والصراع بينهما بالفكر الديني الإسلامي المس يح   حواليأ

 ، وسر انتصار معتنقيه.لوقوف على حقائق الدين الإسلاميا منهوالغرض  ،1منتصف القرن الثاني عشر الميلادي

وسقوط  اإن الفترة التي أ عقبت الغزو الجرماني قبل حركة الترجمة: الحياة العلمية والفكرية في الغرب اللاّتيني -7

 كانت أ همية الدور، ومهما 2م، كانت من أ حلك الفترات في تاريخ أ وربا الثقافي626الغربية س نة  الرومانية الإمبراطورية

 Donnatusاإلى كتابات دوناتوس ، اإل أ ن الفضل يعُزىتينياللا   الحفا  على التراثالذي قامت به الكنيسة في

في القرن الرابع الميلادي، وكلاهما وثني المعتقد، اإضافة اإلى كتاب قواعد النحو لبرسكيان  Serviusوسرفيوس

Perskian القرن الخامس الميلادي.  حوالي 

 ون الحرة كالنحو،أ قرت تدريس الفنعلى التعليم والتي  هيمنتها ازداد نفوذ الكنيسة وبسط س تقراروفي ظل حا ا اللاّ 

ينيا الفلك والموس يقى. ولم يكد ينته القرن السابع الميلادي حتى أ صبح التعليم د الحساب، الهندسة، المنطق، ،البلاغة

 حتى القرن الثاني عشر الميلادي.اس تمر و سقفية وأ   ريةداخل مدارس دي   خالصا

شهدت أ وربا الغربية نهضة في عهد الملك الإمبراطور  ،وفي النصف الثاني من القرن الثامن وبداية القرن التاسع الميلاديين

الذي اعتنى بالتعليم والاهتمام بالتراث الكلاس يكي وقد اس تعان بمفكرين  م(،006-م260)Charlemagneشارلمان

الذي أ شرف على  ،بأ نجلترا Yorkيوركمدينة م( من 086-م217)Alcuinعظيم وعلى رأ سهم أ لكوين وأ دباء لهم شأ ن

وفي  .3مؤرخ ومؤلف سية شارلمان Einhard التعليم والتدريس بمدرسة القصر، وكان من نتاج هذه النهضة اينهارد

قوطها مثل ، واس تمرت حتى بعد سالمملكةيرية في جميع أ حااء ظل حركة الإحياء هذه انتشرت المدارس ال سقفية والد

  .Fulda 4وفولدا Kurvisوكورفي  Lyonsوليون Rheimsريمس 

 أ ورباما أ ن ك نجمها بعد وفاته، ، حيث أ فلرتبطت بشخصية شارلمان الذي أ رادها ورعاهارولنجية ااإن النهضة الكا

م( 221-م267)(The Greatال ول)العظيم Ottoعرفت نهضة في عهد ال سرة السكسونية أ ثناء حكم الإمبراطور أ وتو 

على الطلاب ، الذي شجع  Cologneرئيس أ ساقفة مدينة كولونيا Brunoازدهرت الثقافة في أ لمانيا وكان رائدها برونو

رئيس دير كورفي، وهورتسويثا رئيسة دير  Widukindالعلوم والثقافة ومن أ علامها المؤرخ ويديكند 

  .eimHrosvit of Gandersh5شايمر غاند

ال ولى، فكان لهذه  تقول بأ ن العالم س ينتهي  في ال لف دي انتشرت فكرة في الغرب اللّاتينيشر الميلاافي نهاية القرن الع

ذ اتجهال همية على حياة المجتمع الغربيالفكرة أ ثر بالغ   لحياة الدنيااإلى ممارسة حياة التقشف والزهد والبعد عن ملذات ا ، اإ

المجتمع  ن خلالهاتمك والاس تقرارفأ دى ذلك اإلى وجود حا ا من الهدوء  مرضاته، اإلى الله والعمل على والتقرب وشهواتها

تقدما لول  ققكاد ذلك أ ن يح،6في عهد شرلمان من تحقيق تقدم علم  بس يط مس تمدا أ صوله من النهضة الكارولنجية

اإذ حدث في القرن الحادي عشر الميلادي ظهور الصراع  مسرحا لها، أ وربابروز أ حداث س ياس ية وعسكرية كانت 
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يحية بقيادة العالم المس يح ، اإضافة اإلى غزوات النورمان والحروب بين الممالك المس   أ حقوالبابوية أ يهما  الإمبراطوريةبين 

 . 7في المشرق في شمال ال ندلس والعرب المسلمين في الجنوب فضلا عن الحروب الصليبية

م(، الذي جمع بين العقل والإيمان 0082-م0811)Saint Anselmسلم ن القديس أ   الفترةومن أ علام هذه 

م( من مؤيدي 0078-م0878)Roscelinالدين بالجدل، كما ظهر روس يلين م(الذي عالج0880)ت.Bernjarوبرنجار

 يست اإل أ لفاظا فلال  ن الكلياتال فراد(، وأ  ات )الحقيقة الكاملة تتمثل في الجزئي حيث أ ن في المنطق، ال سمىالمذهب 

نسانية دون  ومن هنا أ راد هذا المفكر تطبيق ذلك في  اإنسانا ول حمةة دون نفس حكيمة.أ ن نعني يمكن أ ن نتصور اإ

عاليم الكنيسة وت تهم بالهرطقة أ ي الخروج عن الدين، ولهذا أ  ة عقيدة الثالوث المقدسفي معرف Theologyعلم اللاهوت

 .8م0821س نة 

 Chartresترر فقد شهد غرب أ وربا نشاطا فكرا غزيرا كان الفضل لمدرسة شاالميلادي أ ما في القرن الثاني عشر  

، ذلك العالم )العالم المثالي أ ي أ ن النفس البشرية كانت تعيش في العالم ال بديفلاطونيةبفرنسا، حيث ظهرت الفلسفة ال  

ي شرح سفر س المدرسة الذيم( رئ 0076)ت.Thieryفات ثييي في مؤل (في الوجود كل شيءالنماذج من المتكامل 

م(، 0067-م0822)Peter Abélard، ومن أ شهر رجال هذا القرن بطرس أ بيلاردال فلاطونية التكوين في ظل المفاهيم

آثاره في الدراسات الفلسفية واللاهوتية  Johnلس بوريأ ما حنا سا من بين مؤلفاته كتاب )نعم( و)ل(،و  الذي ترك أ

Salisbury of(0008فكانت فلسفته عملية معتد ا تقوم على الشك المعتدل0008-م )ذهب الذي أ لف كتاب م ،م

دير كليفو بفرنسا والذي كان  من م(0071-م0820)Saint Bernardكما ظهر أ يضا القديس برنارد ،9الفلاسفة

لة الصليبية كان من نتاج ذلك الحمالمسلمين و في بث روح الكراهية ضد منكرا لذاته متزمتا لعب دورا أ ساس يا  صوفامت

 .10م(0062-م0067)الإسلاميحاو المشرق  الثانية

لحياة الفكرية في التي أ صبحت محورا ل  ،Scholastic Philosophyوخلال هذه الفترة ازدهرت الفلسفة المدرس ية

كر الحر والثاني يمثله أ بيلارد صاحب الفحدهما يمثله بطرس ، أ  في هذه الفترةمتناقضان وقد برز تياران  الغرب اللاتيني،

 الجدل وازدادت الحاجة اإلى الاطلاع  على المزيد من ال فكار، ولكن الكنيسة  برنارد صاحب الفكر المتزمت، وبهذا كثُ 

أ ي  سيوأ صدرت بحقهم قرار الحرمان الكن رأ ت في أ صحاب الفكر الحر خطرا يهدد كيانها، فوصفت هؤلء بالهراطقة

 .رحمة الكنيسةالطرد من 

عدة، والتي كان  مياديناإلى اللاتينية لقد شملت حركة الترجمة  الميادين التي ترُجمت علومها وأ ثر ذلك على أ وربا: -1

يجابيا على الحياة الفكرية والعلمية في الغرب اللاتيني ثراء الفكر لذا فاإن  ،أ ثرها اإ و نتاج اتصال وتواصل بين هوتخصيبه اإ

تفادت من تراثها حيث اس   ،ال فكار، ولقد كان للحضارة العربية الإسلامية فضلا كبيا على أ وربا، وتفاعل بين ال مم

ولس يما في نقاط التماس كال ندلس وجنوب ايطاليا وبلاد الشام، كما أ ن التراث اليوناني قد شكل منبعا اس تقت منه 

 . ل الفكر اليوناني اإلى الغرب، غي أ ن المسلمين قد شكلوا جسر عبور لنتقاأ وربا العلوم والمعارف

لعلمية حركة الترجمة التي كان لها الفضل في التعرف على المنجزات ا وبحلول القرن الثاني عشر الميلادي شهدت أ وربا 

، ولقد كانت هناك ترجمة من العربية اإلى اللاتينية قبل القرن الثاني عشر كالطب والفلسفة. للمسلمين والفكرية المتنوعة
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ل أ نها حيث أ صبحت هذه الحركة أ كث دقة وتنظيما بحيث تيُبن اسم الناسخ  ،11ن في مس توى الترجمة اللاحقةلم تك اإ

 ، وقد عمل في تلك الحقبة في ال ندلس عدد كبي من المترجمين تحت رعايةتاريخ ومكان النسخ والهدف من ترجمتهو

، الواقعة في وسط Toledoمؤسس مدرسة الترجمة بطليطلة 12م(0077-م0076)Raymondرايموندال سقف 

م 0807م( س نة 0082-م0867) Alfonso VIوالتي تم استرجاعها في عهد ملك قش تا ا الفونسو السادس ال ندلس 

افة اإلى أ ن هناك ، اإضفي ال ندلس المس يحية أ ثناء حروب الاسترداد)روكونكيس تا ( التي قامت بها الممالك الإس بانية

روا بمدنها واس تق ال ندلسوفدوا اإلى بلاد  نومما يسر هذا النقل هو تعدد المترجمين الذي، 13من العربية اإلى العبريةترجمة 

 Platon ofمن بينهم أ فلاطون التيفوليو من مخطوطات،  أ يديهمكبرشلونة وطركونة وطليطلة وترجموا كل ما وقع في 

Tivoli(0016وجيارد الكريموني0067-م )مCremonaGerard of 14. 

 ،على العلوم الكلاس يكية اللاتيني أ نهم قاموا بوضع نافذة للغربويرجع الفضل اإلى مترجم  القرن الثاني عشر الميلادي اإلى 

قليدسرخميدس وبطليموس أ  طاليس و  أ رسطووذلك من خلال نقل كتب   العرب  نأ  المترجمة اإلى العربية، أ ي  واإ

 لتراث اليوناني.اإلى ا ورباالمسلمين هم من شكل جسر عبور ل  

م(، الذي 0016)ت. Abrahamبالشتراك مع أ براهام اليهودي  Barcelonaولقد عمل أ فلاطون التيفولي في برشلونة

ظ  م( الذي حُ 0017-م0011) John of Sevilleكان مترجما، في حين كان هناك شخص أآخر هو يوحنا الاشبيلي 

م( 0000)ت.Domenico Gondisalvi  مع دومينيكو كونديزالفبالهتمام من طرف رايموند حيث كان متعاونا 

ندلس،الواقعة في Segoviaرئيس شمامسة بلدة س يكوفيا  نص يث كان يوحنا يترم  ال بح   الجهة الشمالية الوسطى لل 

  .15من العربية اإلى القش تالية ويقوم دومينيكو بترجمته اإلى اللاتينية

اليهودي والذي أ صبح  Moeses Sfardiهناك ثلاث شخصيات هامة مثل موسى سفردي وفي ظل هذا التواصل تبقى

آراغونه والثاني هوكو 0016-مAlfonso I(0086بيدرو الفونسو كان طبيبا ل لفونسو ال ولب  تسمىمس يحيا و  م( ملك أ

حين م(، في 0062-م0802)Abraham ibn Ezra م( وثالثهم أ براهام بن عزرا0070-م0002)Hugoدي سنتاا 

برز شخص أآخر ذا أ همية بالغة وهو جيارد الكريموني الايطالي ال صل وفد اإلى طليطلة وبها توفي، يرجع له الفضل في 

، كما كان ن والزمان(المكا الحركة، الصورة، )المادة،ة كتابين للكندي ال ول في العقل والثاني كتاب الماهيات الخمسترجم

في الفلك   Ptolemyب بطليموساكت اإلى بالإضافة ،لسماء والظواهر الجويةله عدة كتب أ خرى مترجمة مثل كتابي ا

الذي استند في ترجمته اإلى ترجمة الحجاج بن يوسف بن مطر في القرن التاسع الميلادي،  Almagest المسمى المجسط  

 ومع هذا العمل دخل علم الفلك  الراضي اإلى أ وربا في أ على مس تواته. 

صص بالتعاون مع دومينيكو كونديزالف  تمت ترجمة أ عمال  ابن سينا في كتابه الشفاء المخشبيلي ال  هناك يوحنا كما كان 

حول المنطق والطبيعة وما وراءها في حين قام أ ديلارد دي باث  ،16للنفس والغزالي في كتابه مقاصد الفلاسفة

Adelard of Bath  بترجمة كتاب ال صول مستندا على الترجمة العربية للحجاج بن يوسف بن مطر، كما قام روبيتو
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م بترجمة القسم ال ول من كتاب المختصر في حساب الجبر والمقابلة 0067س نة Robert of Chesterدي شيستر 

 .17للخوارزمي

هد دو ا ال غالبة بالمغرب هـ في ع 707م/072س نةأ ما فيما يخص جزيرة صقلية فقد أ صبحت منطقة اإسلامية منذ فتحها 

الإسلامي، وقد ازدهرت الحضارة العربية الإسلامية  بها وأ صبحت مركز اإشعاع حضاري، ونذكر مثلا أ ن المسلمين 

آنذاك. واشأ  ن أ  أ ثناء وجودهم في الجزيرة  ت جزيرة صقلية في طولما سق مدرسة للطب لم توجد نظيتها في الغرب اللاتيني أ

ح التصال صبأ بدى هؤلء تسامحا تجاه الثقافة العربية الإسلامية، وبهذا أ  هـ، 626م/0820مان حوالي س نة النور أ يدي

م( طلب من العالم العربي 0076-م0827)Roger IIخدمة للعلم والمعرفة، فمثلا أ ن الملك روجر الثاني والتواصل ممكنا 

وتم ترجمة ، 18م0076الذي أ كمله في س نة  ،في اختراق الآفاقالمسمى نزهة المش تاق  المسلم الإدريسي تأ ليف كتابه

عد التخرج تؤهلهم ب طب في أ وربا قامت بتدريس الطلاب ومنحهم شهاداتالنشأ  كلية كما أ نه أ   الكتاب اإلى اللاتينية،

اللغة م( الكتب العربية العلمية اإلى 0006-م0066)William IIرجمت في عهد وليام الثاني لممارسة مهنتهم، كما تُ 

 .19اللاتينية

البالرمي كتاب بطليموس السكندري في المرئيات عن اللغة العربية،  Eugeniusم ترم  ايوجينيوس 0078وفي س نة

. ولقد ظل التواصل 20رجمت أ عمال أ خرى لبطليموس في الفلك والراضيات المترجمة اإلى اللغة العربيةم تُ 0061وفي س نة 

 زحفت وصقلية، اإضافة اإلى الحروب الصليبية التي هذين الجسرين ال ندلس الحضاري بين الشرق والغرب قائما عبر

فشكل نية، تحقيق مكاسب دنيوية فضلا عن نظيتها الدي أ وربا اللاتينية من خلالها على المشرق الإسلامي مريدة بذلك 

والفكرية للمسلمين،  العلميةبالحضارة الشرقية، ومن خلالها تعرف الغرب اللاتيني على المنجزات  للاتصالهذا رافدا أآخر 

ن كانت ل تضاهي ما حدث في ال ندل  س بدرجة أ ولى وصقلية بدرجة ثانية.حتى واإ

ه علي ية اإلى اللغة اللاتينية، ومن أ شهرها كتاب الملكي كامل الصناعة الطبية لمؤلفب وبهذا تمت ترجمة بعض الكتب العر 

 Antiochأ ثناء تواجده في أ نطاكية Stephen Antiochالذي ترجمه ستيفن ال نطاكي  ،(ه6م/08)القرناسبن العب

 في الغرب اللاتيني،  وكان الكتاب قد ترُم  وهو العنوان الذي عُرف به هـ وسماه الكتاب الملكي707م/0072س نة 

يس في جامعة هـ كان محل تدر 607م/0822س نة حوالي  Constantinus Africanusمن قبل قسطنطين ال فريق  

ملها في هذه الجامعة أ يضا المعلومات الطبية التي كان يح  وقد زاد ال ثر العربيالطبية بجنوب ايطاليا،  Salernoسالرنو

 .21لجامعة الايطاليةبا دا من روافد التعليم الطبيالصليبيون العائدون من المشرق، فكانت اإلى جانب الكتب العربية راف

وعموما كان لهذا التصال الحضاري عبر هذه المنافذ، تأ ثيا مباشرا على الفكر ال وربي الذي أ صبح خصبا مس تنيا ، 

 سمح للغرب المضي قدما حاو مس تقبل أ كثا اإشراقا وازدهارا. 

، حيث أ ن هذه امركزها يقتصر على جزيرة صقلية وجنوب ايطالي نية اإلى اللاتينية فاإنأ ما عن الترجمة من اللغة اليونا

لغة اليونانية بين سكانها ال اس تمرتذ زمن، كما كونها منطقة استيطانية لليونان من المنطقة بقيت تحتفظ بالتراث اليوناني

ليها، لعلاقات الاقتصادية والثقافية التي كانت قائمة بينها وبين الدو ا البيزنطية، بالرغم من فقدانها للس يطرة عاإضافة اإلى ا

وقد  من القرن الثاني عشر الميلادي/السادس الهجري، حركة الترجمة بهذين الإقليمين  منذ النصف ال ولوقد نشطت 
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، . وفي بالرمو عاصمة النورمان22ساعدها وجود مكتبات ضمت كثيا من الكتب اليونانية الموجودة في ال ديرة الباس يلية

 اليونانية اإلى اللاتينية، فتزعم تلك الحركةاللغة ة من حركة الترجم ومن جاء بعده Roger IIروجر الثاني  همشجع ملك 

والتي ظلت متداو ا في  ،م(، حيث نقل كتب أ فلاطون وأ رسطو0067)ت.Henry Aristippusهنري أ رستبوس

 .23يايطال أ وربا الغربية حتى عصر النهضة باإ 

أ هم العلماء  ، ومنعشر الميلاديقرن الثالث اإلى العشر عن العربية من القرن الثاني  ولقد اس تمرت حركة الترجمة

اإن القرن ف . وعليه24م(0717)ت.Michael The Scotال نجليزي وميخائيل الاسكتلندي Alferdالبارزين نجد أ لفرد 

ولقد  تيني،اإلى الغرب اللا حيث تم نقل ال فكار ،الثالث عشر الميلادي/السابع الهجري شكل جسرا ذا أ همية كبية

-مFredrik II(0707فردريك الثانيساعدت على ذلك العبور الآمن من بينها أ ن الملك الإمبراطور  كانت هناك عوامل

 ،( كان مولعا بالثقافة العربية الإسلامية، لذا عمد اإلى جمع المتخصصين في هذا المجال  أ مثال ميخائيل سكوتم1250

كان محبا  المشهور باسم فيبوناتشي Leonardo of Pisaوالذي كان قد عمل مترجما في طليطلة وليوناردو البيزاوي 

ليه م اإلى بلاد المغربقد   والذي ،لدراسة الراضيات ت مع أ هم بالإضافة كانت له مراسلا، الإسلامي لطلب ما يصبو اإ

آنذاك أ مثال ابن س بعين ال ندلسي وكمال الدين بن  كما أ ن الملك أ لفونسو  م(،0776-م0076يوسف)علماء المسلمين أ

 بيها بالإمبراطور فردريك الثاني فيعرش مملكة قش تا ا كان ش  م( الذي اعتلى0706-م0777)Alfonso Xشر االع

الثقافة، حيث كان محبا للعلوم وراعيا لها مشجعا لعملية الترجمة، وبهذا اس تقطب العديد من الفكر و س ياس ته تجاه 

  .25عربيطلي ومن العرب المرتدين أ مثال برناردو الوموسى كوهين وأ براهام الطلي اإسحاقاليهود المعربين أ مثال الحاخام 

لقد أ بدى هؤلء  المترجمين طوال فترة القرن الثالث عشر الميلادي اهتماما خاصا بالفلسفة، حيث ترم  ميخائيل و 

دينية أ مثال  ت، بالإضافة اإلى شخصيا26سكوت كتاب النفس وما بعد الطبيعة ل رسطوطاليس مع شروح ابن رشد

يجيد اللغة  كانالإسلامية والذي  مين وكان متأ ثرا بالثقافةالذي كان شديد الكراهية للمسل ،Ramon Lullريمون لول

تباعسلامية للدفاع عن المس يحية، حتى أ نه أ صبح يس تعمل حججا وبراهين اإ العربية،  نصي. وأ ما فيما يخص س ياسة الت  واإ

م( وليوناردو 0712)ت.Jordanos Nimorarioفقد ظهر مفكران هما ال لماني جوردانوس نيموراريو الراضيات

س بانياع والذي عمل في بلاط الملك فردريك الثاني رفقةالإسلامية  ال خي متأ ثرا بالثقافةالبيزاوي، كان هذا   .27لماء من اإ

لمجالت العلمية والفكرية في ش تى ا ،ترجمة الكثي من الكتب اإلى اللغة اللاتينية يلقد تم في القرن الثالث عشر الميلادو 

اإرثا  أ ورباذا اكتسبت وبه ا أ ساس يا مع الترجمة السابقة لها،مثل الطب والكيمياء والفلك والفلسفة، والتي شكلت رافد

 وال دبية.ثا حضارا متنوعا شكل نواة أ ساس ية في بناء نهضتها العلمية والفكرية ار وت

اإن حركة الترجمة هذه قد أ دت اإلى اإطلاع علماء ومفكري الغرب اللاتيني على المنجزات الفكرية والعلمية للعرب 

يقا  العلماء ولقد  .28ويرانا ت وجعلهم أ كث  والمسلمين واليونان، بحيث كان لتدفق النصوص وتنوعها أ عمق ال ثر في اإ

معات وأ سهمت بنصيب في نشأ ة الجاعت أ وربا نطاق المناهج الدراس ية، ووس حدثت تطورات هامة في جميع العلوم

 .ونمائها في القرنين الثاني عشر والثالث عشر الميلاديين
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والنظام العشري   صفروالرقم أ ن الجبر كما هي اإلى اللغات  ال وربية، حتىونتيجة لغزارة المعلومات انتقلت أ لفا  عربية   

تقدم تقدما  الطب من الناحية النظرية والتطبيقيةالغرب بفضل هذه الترجمة، اإضافة اإلى أ ن  اإلىفي الحساب انتقلت 

وم الدينية وشعور حدث أ يضا توسعا في العلكما تين واليونانيين واليهود، عظيما بفضل هؤلء المترجمين من العرب واللاّ 

ارابي، حيث يقول مين أ مثال ابن رشد وابن سينا والفالفرد ال وربي بضرورة تعديل أ فكار العلماء، متأ ثرين بمفكري المسل

لينا الفلسفة من العرب". ولقدRoger Baconروجر بيكون  أ نارت هذه الترجمة المتنوعة عقول مفكري : "لقد جاءت اإ

 .29ضاريتضع أ ساس بناء صرحها الح أ ورباتيني وحفزتهم على التفكي والبحث، وبهذا بدأ ت وعلماء الغرب اللاّ 

 بين  ا ثقافيااتصال حضارا وامتزاج أ حدثتقد  ،الترجمة في القرنين الثاني عشر والثالث عشر الميلادييناإن حركة 

نتاج والإبداع. وعليه يمكن المسلمين  ثراء الفكر الغربي، مما جعله قادرا على الإ نس تنتج من  نأ  وال وربيين أ دى اإلى اإ

  :هذا

آنذاك في مجال العلوم والمعارف متقدمةبية الإسلامية قد بلغت درجة ن الحضارة العر اإ  -  .أ

المسلمين قد لعبوا دورا كبيا في نقل التراث الشرقي خاصة اليوناني والذي أ صبح في متناول علماء  اإن -

 .ال وربيين

اث الثاني عشر والثالث عشر الميلاديين كانت بحق حركة فعا ا في نقل هذا التر  اإن حركة الترجمة في القرنين -

 والذي أ صبح منبعا ل وربا تس تمد منه لبناء صرحها الحضاري. ،اإلى اللغة اللاتينية
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